
Este trabalho tem por objetivo utilizar a Linguística de 

Corpus, a partir do Programa WordSmith Tools (WST), 

como recurso metodológico para a tradução de palavras 

ambíguas da Língua Portuguesa para Língua Brasileira de 

Sinais (Libras). Também tem como intuito analisar 

estratégias de tradução em contextos que envolvem 

anáforas, classificadores e palavras e/ou sinais que 

respectivamente não apresentam similares ou equivalentes 

da língua fonte para a língua alvo. 

▄  RESULTADOS ▄ OBJETIVOS 

▲  INTRODUÇÃO ▼ 

METODOLOGIA 

Trata-se de um trabalho de cunho teórico-prático, cuja 

investigação tece as relações da aplicabilidade da 

Linguística de Corpus, que por meio de um corpora 

eletrônico possibilita a elaboração de um Corpus Paralelo, 

norteado pela tradução ‘per se’ de Baker (1993). Os dados e 

análises são apresentados com base em estatísticas 

levantadas com o uso das ferramentas do Programa 

WordSmith Tools 6.0 (WST), mostrando-se como uma 

valiosa estratégia para a identificação de soluções na prática 

tradutória.  Entre as ferramentas, utilizamos o Wordlist, o 

Concord, os Tokens (running words) in text, os Types 

(distinct words) e os Types Tokens. 
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Já na década de 60, os recursos tecnológicos vinham sendo empregados na pesquisa linguística. Uma das áreas que se 

beneficiou amplamente do uso da tecnologia foi a Linguística de Corpus, que vem se desenvolvendo e sendo aplicada a 

diferentes tópicos relacionados à linguagem, utilizando análise lexical, sintática e discursiva para pesquisa e ensino de 

línguas estrangeiras, tradução, estudos culturais, descrição linguística e várias outras práticas, em uma dada língua ou 

comparativamente (BERBER SARDINHA, 2003). Nesse contexto, utilizar a Linguística de Corpus como recurso 

metodológico para a tradução de palavras ambíguas, bem como anafóricas da Língua Portuguesa para Língua Brasileira de 

Sinais (Libras) é sem dúvida  muito significativo, pois “possibilita a identificação de tipos de comportamentos linguísticos 

que são específicos de textos traduzidos” (BAKER, 1996, p. 178), além de reconhecer a tradução enquanto espaço 

diferencial que deve ser privilegiado na cultura de chegada.  
 
 

O uso do WST nos estudos da anáfora no processo de Tradução 
Português-Libras 

Texto em 

Língua LP 

Texto em Glosa-

Libras 

Análise em 

LP 

Análise em 

Libras 

Susana 

encontrou o 

casal no 

cinema. ¹Eles 

estavam 

muito unidos 

e felizes. 

  

<S-U-Z-A-N-A> 

ENCONTRAR 

IX(OS DOIS-

CASAL) LUGAR 

CINEMA. 

¹(IX)EL@S2 

FELIZES UNIDOS. 

  

¹Anáfora 

Pronominal. 

¹Dêitico-

anafórico: 

locação + 

direção do 

olhar. 

A roupa ficou 

mofada na 

gaveta. ¹Elas 

precisam ser 

lavadas 

amanhã. 

  

GAVETA AQUI 

TER ROUPA 

(MANCHA^PRET

A = mofo). 

AMANHÃ 

PRECISAR ¹LAVAR 

(CL). 

¹Anáfora 

Pronominal. 

¹Dêitico-

anafórico: 

Classificador 

(ação: verbo). 

Corpus Paralelo Língua Portuguesa (LP)-Libras                           Resultado baseado no WST  

A ambiguidade lexical em Português e em Libras 
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